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رســالة مؤرخــة ٢٣ تشــرين الأول/أكتوبــر ٢٠٠٢ موجهــة إلى رئيــس مجلـــس 
  الأمن من الممثل الدائم لبعثة السلفادور لدى الأمم المتحدة 

أتشرف بأن أتوجه إليكم بصفتكم رئيسا لـس الأمـن لشـهر تشـرين الأول/أكتوبـر، 
ــة  لأحيـل إليكـم رسـالة مؤرخـة ١٦ تشـرين الأول/أكتوبـر ٢٠٠٢ موجهـة مـن وزيـرة خارجي
السلفادور السيدة ماريا بريسويلا دي أفيلا تتعلق بتنفيذ قرار محكمة العدل الدولية الصـادر في 

عام ١٩٩٢ بشأن التراع الحدودي بين السلفادور وهندوراس (انظر المرفق). 
وبناء على تعليمات مـن حكومـتي، أرجـو تعميـم الرسـالة المذكـورة وتذييلاـا ضمـن 

وثائق مجلس الأمن. 
(توقيع) فيكتور مانويل لاغوس بيتساتي 
السفير 
الممثل الدائم 
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مرفـق الرسـالة المؤرخـة ٢٣ تشـرين الأول/أكتوبـــر ٢٠٠٢ الموجهــة إلى رئيــس 
  مجلس الأمن من الممثل الدائم لبعثة السلفادور لدى الأمم المتحدة 

أتشـرف بالتوجـه إليكـــم للإشــارة إلى المذكــرة الــتي بعثــها وزيــر خارجيــة جمهوريــة 
/S)، طالبـا  هندوراس إلى رئيس مجلس الأمـن بتـاريخ ١٧ أيلـول/سـبتمبر ٢٠٠٢ (2002/1088

فيها تعميم المذكرة المرفقة ا، ضمن وثائق مجلس الأمن، على سبيل العلم. 
وقـد أشـارت تلـك المذكـرة إلى أن كبــار مســؤولي هنــدوراس والســلفادور اجتمعــوا 
لمباشرة عملية ترسيم الحدود المشتركة بين بلديهما وفق ما حـدده قـرار محكمـة العـدل الدوليـة 

في أيلول/سبتمبر ١٩٩٢. 
وفي هذا الصدد، أود تأكيد ما ورد في مذكرة وزيـر خارجيـة هنـدوراس بـأن رئيسـي 
البلدين توصلا إلى إبرام اتفاق لترسيم الحدود البرية المشتركة على نحو مـا حـدده قـرار محكمـة 
العـدل الدوليـة في ١١ أيلـول/سـبتمبر ١٩٩٢، باسـتثناء القطـاع الســـادس مــن هــذه الحــدود، 
حيث أن بلدنا، كمـا تعلمـون، قـدم التماسـا بإعـادة النظـر في هـذا القـرار انطلاقـا مـن حقـائق 

جديدة عرضت على محكمة العدل الدولية. 
ولم تسـتوف المذكـرة المرفقـة برسـالة وزيـر الخارجيـة مجمـل تفـاصيل الموضـــوع الــذي 
تداولتـه المراجـع العليـــا في دولتينــا، حيــث أن ثمــة مذكــرات أخــرى صــدرت عــن كــل مــن 

السلفادور وهندوراس في هذا الشأن. 
من هنا، اسمحوا لي، وعلى سبيل العلم الذي أثارته هندوراس، اطلاعكـم علـى الملـف 
الكـامل للمذكـرات الصـادرة عـن بلدينـا (انظـر التذييـلات ١-٧)، بمـا في ذلـك المذكـــرة الــتي 
وجهتها حكومتي إلى هندوراس بتـاريخ ١٥ تشـرين الأول/أكتوبـر ٢٠٠٢ (انظـر التذييـل ٧) 
بحيث يكون لدى الهيئة التي ترأسوا والبلدان التي تتكون منها علم كامل بالقضية، ما يدفعـني 

إلى أن ألتمس منكم تعميم هذه المذكرات ضمن وثائق مجلس الأمن. 
(توقيع) ماريا بريسويلا دي أفيلا 
وزيرة الخارجية 
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 التذييل ١ 
جمهورية هندوراس 

تيغوسيغالبا، ٧ آب/أغسطس ٢٠٠٠ 
سيدتي الوزيرة، 

أتشرف بأن أوجه إلى سعادتك، بكل إخلاص واحترام، دعوة إلى أن تشرع دولتانـا، 
بوصفهما البلدين الوحيدين المشـاطئين لخليـج أونيـون، حيـث تتداخـل حدودهمـا مسـافة ثلاثـة 

أميال بحرية، في ترسيم الحدود بروح أخوية خالصة بالاستعانة بمندوبين خاصين. 
آمـل أن تـولي سـعادتك هـذه المذكـرة الاهتمـام الجديـر ـــا، وأغتنــم الفرصــة لأجــدد 

لسعادتك أسمى آيات تقديري واحترامي. 
(توقيع) روبيرتو فلوريس بيرموديس 
وزير الخارجية 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

سعادة السيدة ماريا اويخينيـا بريسـويلا دي أفيـلا 
وزيرة خارجية جمهورية السلفادور 
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 التذييل ٢ 
 وزارة الخارجية 

 DM No. 51/01

سان سلفادور، ٢٥ نيسان/أبريل ٢٠٠١ 
 

سيدي الوزير، 
أتشــرف بالتوجــه إلى ســعادتكم للإشــارة إلى مذكرتكــم المؤرخــة ٧ آب/أغســـطس 
٢٠٠٠ التي ضمنتموها دعوتكـم الصادقـة والكريمـة إلى أن تشـرع دولتانـا، بوصفـهما البلديـن 
الوحيديـن المشـاطئين لخليـج أونيـون حيـث تتداخـل حدودهمـا مســـافة ثلاثــة أميــال بحريــة، في 

ترسيم الحدود بروح أخوية خالصة بالاستعانة بمندوبين خاصين. 
أود، في هذا الصدد، إبلاغ سـعادتكم بـأن حكومتنـا تبلغـت رسميـا دعـوة حكومتكـم 
الموقـرة وهـي تعكـف حاليـا، بنفـس الـروح الأخويـة، علـى النظـر في عرضكـم المتعلـــق بعمليــة 

الترسيم الثنائية لحدود خليج أونيون ودراستها، بغرض الرد عليها في أسرع وقت ممكن. 
أغتنم هذه الفرصة لأعبر لكم عن فائق تقدير احترامي. 

(توقيع) ماريا اويخينيا بريسويلا دي أفيلا 
وزيرة الخارجية 

 
 
 
 
 
 
 
 

سعادة السيد روبيرتو فلوريس بـيرموديس 
وزير خارجية جمهورية هندوراس 
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 التذييل ٣ 
وزارة الخارجية 

 

  DM/No. 

سان سلفادور، ٩ تشرين الثاني/نوفمبر ٢٠٠١ 
 

سعادة الوزير، 
أتشـرف بالتوجـه إليكـم في مـــا يتعلــق بمذكرتكــم المؤرخــة ٧ آب/أغســطس ٢٠٠٠ 

والرد الذي أرسلته بشأا في ٢٥ نيسان/أبريل ٢٠٠١. 
ـــا إلى أن تشــرع دولتانــا،  ففـي مذكرتكـم المؤرخـة ٧ آب/أغسـطس، دعـوتم حكومتن
ــة  بوصفـهما البلديـن الوحيديـن المشـاطئين لخليـج أونيـون حيـث تتداخـل حدودهمـا مسـافة ثلاث

أميال بحرية، في ترسيم الحدود بروح أخوية خالصة بالاستعانة بمندوبين خاصين. 
كذلك، وفي ردي المؤرخ ٢٥ نيسان/أبريل من العام الفائت، أبلغتكـم بـأن حكومتنـا 
تبلّغت رسميا دعوة حكومتكم الموقرة وهي تعكف حاليا، بنفـس الـروح الأخويـة، علـى النظـر 
في عرضكم المتعلق بعملية الترسيم الثنائية لحدود خليج أونيون ودراسـتها، بغـرض الـرد عليـها 

في أسرع وقت ممكن. 
وفي هذا الصدد، وبعـد النظـر في المسـألة، أود إخطـاركم بـأن حكومـتي تنظـر بحمـاس 
إلى مباشـرة حـوار صريـح وصـادق بـين حكومتينـا سـعيا إلى التفـــاوض بحســن نيــة، حيــث أن 
بإمكاننـا أن نمضـي في تعزيـز عمليـة الاندمـاج الإقليمـي وتعميقـها حـال توصلنـا إلى الاتفاقــات 

اللازمة. 
وفي ما يتعلق بـالموضوع الآنـف الذكـر، أبـدت حكومـتي موافقتـها علـى تعيـين ممثلـين 
خاصين من كلتا الدولتـين لبـدء المفاوضـات بشـأن تعيـين أو ترسـيم الحـدود في الميـاه الإقليميـة 
للدولتين اللتين تتداخل أو تلتقي فيها الأجـزاء الخاضعـة لولايـة الدولتـين وفي المنـاطق السـاحلية 
ـــة  البحريـة الخالصـة التابعـة لهمـا والمتاخمـة للجـزء القـاري، بمـا في ذلـك طبعـا المسـاحات البحري
لجزيـرتي ميانغـيرا وميانغيريتـا السـلفادوريتين واـــال البحــري لجزيــرة إيلتيغــري الهندوراســية، 

استنادا إلى ترتيب واتفاق يرتكز إلى المبادئ المعترف ا في القانون الدولي. 
  

سعادة السيد روبيرتو فلوريس بـيرموديس 
وزير خارجية جمهورية هندوراس 
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كذلك، تفهم حكومـتي مـن مضمـون عرضكـم أن الممثلـين المذكوريـن سـيأخذون في 
الاعتبـار، أثنــاء الحــوار الــذي ســيجرونه بشــأن المســاحات البحريــة المتاخمــة للجــزء القــاري 
وللجزر، الحالة الخاصة للمساحات البحرية لجزيرة كونيغـو علـى نحـو يمكِّننـا مـن التوصـل عـن 

طريق حوار صادق وصريح إلى اتفاقات عادلة بالنسبة لدولتينا الشقيقتين. 
ـــوار الصريــح والصــادق  إن حكومتنـا لتـود أن تشـير بصراحـة إلى أن مباشـرة هـذا الح
الـذي تقترحـه حكومتكـم وتقبلـه حكومتنـا بـروح التعـاون وحسـن النيـة لا يعـني ولا ينطـــوي 
ضمنا على أي تخل من جانب حكومـة السـلفادور عـن ممارسـة حقـها المكفـول لهـا في اللجـوء 
إلى عمليـة اسـتئناف بغـرض إعـادة النظـر في المسـألة في غضـون عشـر سـنوات في حــال نشــوء 
واقع جديد، سـواء في المنطقـة البحريـة المعنيـة أو في مـا يتعلـق بـالجزر السـلفادورية الـتي تتـاخم 
اــــال البحــــري البالغ ثلاثة أميال، ودلتا ر غواسكوران وبـاقي القطاعـات المتنـازع عليـها، 

إلا إذا توصلنا إلى اتفاق في إطار ما يجريه ممثلو البلدين من مباحثات. 
إن حكومتي تود أن تسجل لسعادتكم ارتياحها للعرض الذي قدمتمــوه، مؤكـدة مـرة 
أخرى أن موفدينا الخـاصين سـيكونون مجـهزون بتعليمـات حسـب الأصـول ومفعمـون بحسـن 

النية والإرادة من أجل التفاوض بما يرضي الطرفين بالكامل. 
أغتنم هذه الفرصة لأؤكد لسعادتكم مرة أخرى عن عميق تقديري واحترامي. 

(توقيع) ماريا اويخينيا بريسويلا دي أفيلا 
وزيرة الخارجية 
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 التذييل ٤ 
وزارة خارجية جمهورية هندوراس 

 

 Note No. 024-DSM

تيغوسيغالبا، ١٨ كانون الثاني/يناير ٢٠٠٢ 
 

سيدتي الوزيرة، 
أتشرف بالتوجه إليك للإشارة إلى مذكرتك الرسمية المؤرخـة ٩ تشـرين الثـاني/نوفمـبر 
ـــرة حــوار بــين دولتينــا  ٢٠٠١ في مـا يتعلـق بـاقتراحي المـؤرخ ٧ آب/أغسـطس ٢٠٠٠ بمباش

بشأن ترسيم حدود مياه خليج أونيون. 
إن الدعوة التي وجهتها حكومتي لإنشاء لجنة مشتركة من أجل ترسـيم حـدود خليـج 
أونيون، من خـلال حـوار صـادق وصريـح مسـتلهم مـن حسـن النيـة وروح الأخـوة الخالصـة، 

لا ينطوي ضمنا على أي شروط تتعلق بالمواضيع التي من شأن مفوضينا أن يقرروا تناولها. 
من هنا، يؤسفني أن لا أتمكن من قبول الملاحظـات الـتي أبديتـها سـعادتك في المذكـرة 
ـــع  الـتي أنـا بصـدد الـرد عليـها الآن، لأنـني أرى أنـه سـوف يعـود للمندوبـين أمـر تحديـد مواضي
النقـاش الـذي سـوف يتعـين أن ينـدرج في إطـار المبـادئ والمعايـير المنصـوص عليـها في القـــانون 
الدولي وما ينص عليه قرار محكمة العـدل الدوليـة المـؤرخ ١١ أيلـول/سـبتمبر ١٩٩٢، والـذي 

يكتسي تنفيذها طابعا لكلتا دولتينا. 
أؤكد لسعادتك أسمى آيات تقديري واحترامي. 

(توقيع) روبيرتو فلوريس بيرموديس 
وزير الخارجية 

 
 
 
 
 

سعادة السيدة ماريا اويخينيـا بريسـويلا دي أفيـلا 
وزيرة خارجية السلفادور 
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 التذييل ٥ 
 وزارة الخارجية 

 No. 27/02

سان سلفادور، ٣ نيسان/أبريل ٢٠٠٢ 
 

سعادة الوزير، 
أتشـرف بالتوجـــه إلى ســعادتكم للإشــارة إلى المذكــرة الرسميــة المؤرخــة ١٨ كــانون 
ـــة الســيد روبــيرتو  الثـاني/ينـاير مـن هـذا العـام والـتي وجهـها إليَّ وزيـر الخارجيـة في تلـك الحقب
فلوريس بيرموديس وأشار فيـها إلى مذكرتـه الرسميـة المؤرخـة ٩ تشـرين الثـاني/نوفمـبر ٢٠٠١ 
التي كنت أشرت فيها إلى مذكرتي المؤرخة ٧ آب/أغسطس ٢٠٠٠ التي أعـرب فيـها �دعـوة 
ـــج أونيــون حيــث  صادقـة إلى أن تشـرع دولتانـا، بوصفـهما البلديـن الوحيديـن المشـاطئين لخلي
تتداخــل حدودهمــا مســافة ثلاثــة أميــال بحريــة، في ترســيم الحــدود بــروح الأخــوة الخالصـــة 

بالاستعانة بمندوبين خاصين�. 
وفي هذا الصدد، فإن حكومتي، وعلى نحو مـا ذكرتـه في مذكـرتي المؤرخـة ٩ تشـرين 
الثاني/نوفمبر ٢٠٠١، قد نظرت بحماس إلى عرضكم المتعلق بالعملية الثنائيـة لترسـيم الحـدود، 
مقترحة أن يتم فتح حوار صادق وصريح بين دولتينا من أجل التفاوض بروح من حسن النيـة 

بغية المضي في تعزيز عملية التكامل الإقليمي وتعميقها. 
مـن هنـا، أعربـت حكومـتي عـــن موافقتــها علــى تعيــين مندوبــين خــاصين مــن كلتــا 
الدولتين لمباشرة مفاوضـات ترسـيم الحـدود في الميـاه الإقليميـة لكلتـا الدولتـين الـتي تتداخـل أو 
تلاقي الأجزاء الخاضعة لولاية السلفادور وهندوراس، وفي المنـاطق السـاحلية البحريـة الخالصـة 

والمتاخمة للجزء القاري وللجزر. 
وفي هــذا الصــدد، تعتقد حكومتي أنه يتعين علـى اللجنـة المشـتركة الـتي سـيعهد إليـها 
ذه العملية، أن تسـترشد في مفـاوضاتـها بحكم محكمـة العـدل لأمريكـا الوسـطى، الصـادر في 
٩ آذار/مارس ١٩١٧، وحكم محكمة العـدل الدوليـة الصـادر في ١١ أيلـول/سـبتمبر ١٩٩٢، 

وممارسات الدول ومبادئ القانون الدولي ومعاييره. 
  
 

سعادة السيد غييرمو أوغوستو بيريز أريــاس 
وزير خارجية جمهورية هندوراس 
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وتـود حكومـتي أن تكـرر تـأكيد أن الـروح الـتي تسترشـد ـا حكومتانـا الآن ضمـــان 
لإحراز النجاح وكفالة أن يصبـح ممثلونـا الخـاصون علـى اسـتعداد للتفـاوض بنيـة حسـنة علـى 

التوصل إلى اتفاق يرضي مصالح الطرفين. 
وتفضلوا، يا سيدي، بقبول أسمى آيات التقدير مجددا. 

(توقيع) ماريا اويخينيا بريسويلا دي أفيلا 
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التذييل ٦ 
وزارة الخارجية 

  جمهورية هندوراس 
  Note No. 087-DSM

تيغوسيغالبا، ٩ أيلول/سبتمبر ٢٠٠٢   
سيدتي الوزيرة، 

يشرفني أن أقر باستلام مذكرتكم رقم 27/02 المؤرخة ٣ نيسان/أبريل ٢٠٠٢، والـتي 
ـــدوراس في المذكــرة المؤرخــة ٧ آب/أغســطس  أشـرتم فيـها إلى الدعـوة الوديـة الـتي قدمتـها هن
٢٠٠٠، كي تبدأ دولتانا، بوصفهما الدولتين الوحيدتين المتشاطئتين على خليـج أونيـون، الـتي 
تتداخل فيها أشرطة تمتد مسـافة ثلاثـة أميـال بحريـة لدولتينـا، في رسـم حدودهمـا، انطلاقـا مـن 

روح الإخاء الكامل، عن طريق ممثلين خاصين. 
وفي مذكرتكم أشرتم أيضا إلى أن حكومتكم أعربت عن موافقتـها علـى تعيـين ممثلـين 
خاصين من كل مـن الدولتـين مـن أجـل البـدء في المفاوضـات لرسـم حـدود هـذه الميـاه التابعـة 
للدولتــين الــتي تتداخــل فيــها أشــرطة للســــلفادور وهنـــدوراس ولايـــة عليـــها، في المنطقتـــين 

الساحليتين البحريتين الخالصتين المتاخمتين للجزء القاري والجزر. 
وتـود حكومـتي أيضـــا أن تؤكـد لكـم مشاعرهـــا الأخـــوية نحـو بلدكـم وحكومتكــم 
فيما يتعلــق بـأي مناقشـات قـد تتمخـض عـن اتفاقـات جديـدة بشـأن هـذه الميـاه داخـل خليـج 
فونسيكا أو خارجه، على أساس فهم أن حكم محكمة العدل الدوليـة، الصـادر في ١١ أيلـول/ 
سبتمبر ١٩٩٢، يكمل ويشمل حكم محكمة العدل لأمريكا الوسـطى لعـام ١٩١٧، ومبـادئ 

القانون الدولي ومعاييره وممارسات الدول المشاطئة للخليج. 
وإذا كان هذا الأسـاس مقبـولا لكـم، يسـرني أن أرسـل لكـم أسمـاء الأشـخاص الذيـن 

سيعملون بوصفهم ممثلين خاصين لهندوراس في المحادثات الثنائية. 
وتفضلي، سيدتي الوزيرة، بقبول أسمى آيات التقدير. 

(توقيع) غييرمو بريز – كادالسو أرياس 
وزير الخارجية 

سـعادة السـيدة ماريـا اويخينيـا بريسـويلا دي أفيــلا 
وزيرة خارجية جمهورية السلفادور 
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 التذييل ٧ 
وزارة الخارجية 

جمهورية السلفادور 
سان سلفادور، ١٥ تشرين الأول/أكتوبر ٢٠٠٢  

 
السيد الوزير، 

يشرفني أن أشير إلى المذكرة رقم DSM-087 المؤرخـة ٩ أيلـول/سـبتمبر ٢٠٠٢، الـتي 
 2 7 أشـرتم فيـها إلى المذكـرات المتبادلـة بـين حكومتينـا، وبصفـة خاصـــة إلى مذكــرتي رقــم 02/
المؤرخة ٣ نيسان/أبريل ٢٠٠٢، والتي أشرتم فيها إلى الدعوة الودية التي قدمتـها هنـدوراس في 
المذكرة المؤرخة ٧ آب/أغسطس ٢٠٠٠، كـي تبـدأ دولتانـا، بوصفـهما الدولتـين المتشـاطئتين 
ـــال بحريــة مــن  الوحيدتـين في خليـج أونيـون، الـذي تتداخـل فيـه أشـرطة تمتـد لمسـافة ثلاثـة أمي
دولتينـا، في رسـم حـدود هـذه المنطقـة، انطلاقـا مـن روح الإخـاء الكـامل، عـــن طريــق ممثلــين 

خاصين. 
وفي مذكرتكم، أشرتم إلى بياننا الذي أعربت فيه حكومتنـا عـن موافقتـها علـى تعيـين 
ممثلين خاصين من الدولتين من أجل بدء مفاوضات لرسـم حـدود هـذه الميـاه التابعـة لدولتينـا، 
التي تتداخل في أشرطة للسـلفادور وهنـدوراس ولايـة تشـريعية عليـها في المنطقتـين السـاحليتين 

البحريتين الخالصتين التابعتين لهما والمتاخمتين للجزء القاري والجزر. 
وفي المذكرة نفسها، التي أشرتم إليها، أي المؤرخة ٣ نيســان/أبريـل ٢٠٠٢، أخـبرتكم 
بكل احترام واجـب أن حكومـتي تعتقـد أنـه يتعـين أن تسترشـد اللجنـة المشـتركة الـتي سـيعهد 
إليها ذه العملية، في مفاوضاا بحكـم محكمـة العـدل لأمريكـا الوسـطى، الصـادر في ٩ آذار/ 
مارس ١٩١٧، وحكم محكمة العدل الدوليـة المـؤرخ ١١ أيلـول/سـبتمبر ١٩٩٢، وممارسـات 

الدول ومبادئ القانون الدولي ومعاييره. 
 
 
 
 
 

سعادة السيد غييرمو بريز - كادالسو أريـاس 
وزير خارجية جمهورية هندوراس 
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ويجب تفسير ما سلف في إطار ما جـاء في مذكرتنـا المؤرخـة ٩ تشـرين الثـاني/نوفمـبر 
٢٠٠١، وفيما يلي نصه: �وفي ما يتعلق بالموضوع الآنـف الذكـر، أبـدت حكومـتي موافقتـها 
على تعيين ممثلين خاصين من كلتا الدولتين لبدء المفاوضات بشأن تعيين أو ترسـيم الحـدود في 
ـــين وفي  الميـاه الإقليميـة للدولتـين اللتـين تتداخـل أو تلتقـي فيـها الأجـزاء الخاضعـة لولايـة الدولت
المنـاطق السـاحلية البحريـة الخالصـة التابعـة لهمـا والمتاخمـة للجـــزء القــاري، بمــا في ذلــك طبعــا 
المساحات البحرية لجزيرتي ميانغيرا وميانغيريتا السلفادوريتين واال البحري لجزيـرة إيلتيغـري 
الهندوراسـية، اسـتنادا إلى ترتيـب واتفـاق يرتكـز إلى المبـادئ المعـترف ـــا في القــانون الــدولي. 
كذلك، تفهم حكومتي من مضمون عرضكـم أن الممثلـين المذكوريـن سـيأخذون في الاعتبـار، 
أثناء الحوار الذي سيجرونه بشأن المسـاحات البحريـة المتاخمـة للجـزء القـاري وللجـزر، الحالـة 
الخاصـة للمسـاحات البحريـة لجزيـرة كونيغـو علـى نحـو يمكِّننـا مـن التوصـل عـن طريـق حـــوار 
ـــا لتــود أن تشــير  صـادق وصريـح إلى اتفاقـات عادلـة بالنسـبة لدولتينـا الشـقيقتين. إن حكومتن
بصراحة إلى أن مباشــرة هـذا الحـوار الصريـح والصــــادق الـذي تقترحــــه حكومتكــــم وتقبلـه 
حكومتنـا بـروح التعـاون وحسـن النيـة لا يعـني ولا ينطـوي ضمنـا علـى أي تخـــل مــن جــانب 
حكومة السلفادور عن ممارسة حقها المكفول لها في اللجوء إلى عملية اسـتئناف بغـرض إعـادة 
النظر في المسألة في غضون عشر سنوات في حال نشوء واقع جديد، سـواء في المنطقـة البحريـة 
المعنية أو في ما يتعلـق بـالجزر السـلفادورية الـتي تتـاخم اـــــال البحـــــري البـالغ ثلاثـة أميـال، 
ـــا إلى اتفــاق في إطــار  ودلتـا ـر غواسـكوران وبـاقي القطاعـات المتنـازع عليـها، إلا إذا توصلن

ما يجريه ممثلو البلدين من مباحثات�. 
وقـد ارتـأيت أن مـن الضـروري أن أشـير إلى مـا أعلنـه بلدكـــم في المذكــرات الــواردة 
أعلاه، نظرا لما جاء في مذكرتكـم المؤرخـة ٩ أيلـول/سـبتمبر ٢٠٠٢، أي أن حكومتكـم تـود 
أيضــا أن تؤكد لي مشاعرهــا الأخــــوية نحـو بلـدي وحكومـتي فيمـا يتعلـق بـأي مناقشـات قـد 
تتمخض عن اتفاقات جديدة بشأن هذه المياه داخل خليج فونسـيكا أو خارجـه، علـى أسـاس 
فهم أن حكم محكمة العـدل الدوليـة الصـادر في ١١ أيلـول/سـبتمبر ١٩٩٢، يشـمل ويتضمـن 
حكــم محكمــة العــدل لأمريكــا الوســطى لعــام ١٩١٧، ومبــادئ القــانون الــدولي ومعايـــيره 

وممارسات الدول المشاطئة في الخليج. 
وإذ أعرب لكم بالمثل عن وجود أعمق وأصدق مشـاعر الأخـوة لـدى حكومتنـا تجـاه 
بلدكم وحكومتكم، لا يسعنى سوى أن أبين ما يلي: فحسب مـا بينـاه في مذكرتنـا المؤرخــــة 
٩ تشرين الثاني/نوفمبر ٢٠٠١، فإن ما جرى من حوار كان القصد منه هـو إجـراء مباحثـات 
بين دولتينا بشأن تلك المياه التي قد تغدو مبدئيا محل تنازع ثنائي داخل خليج فونسـيكا، تلـك 
هى  المناطق التي تتداخل فيها المناطق الخالصة أو المنـاطق البحريـة الإقليميـة مـن الميـاه الخاضعـة 
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لولاية الدولتين ااورتين لأراضيكم  والجزر التابعة لكم، وهذا هو السبب في أن الأمـر يتعلـق 
بمسـألة يتسـنى تسـويتها ثنائيـا بـين هنـدوراس والسـلفادور، كـى لا يفضـــي ذلــك التداخــل إلى 
نشوء سيـــادة مشتركــــة، ويتعين أن تكون محل تسوية بما يتفـق والقـانون الـدولي، علـى غـرار 
ما قضى به حكم عام ١٩١٧. بيد أنه يظل من الضروري التذكـير بأننـا قـد أعلنـا، في الوقـت 
المناسب بذات المذكرة، التحفظ التالي: �إن حكومتنـا لتـود أن تشـير بصراحـة إلى أن مباشـرة 
هـذا الحـوار الصريـح والصـادق الـذي تقترحـه حكومتكـــم وتقبلــه حكومتنــا، بــروح التعــاون 
وحسـن النيـة، لا يعـني ولا ينطـوي ضمنـا علـى أى تخـل مـن جـانب حكومـة الســـلفادور عــن 
ممارسـة حقـها المكفـول لهـا في اللجـوء إلى عمليـة اسـتئناف بغـرض إعـادة النظـــر في المســألة في 
غضون فترة عشر سنوات في حال نشوء واقع جديد، سواء في المنطقة البحرية المعنية، أو فيمـا 
يتعلق بالجزر السلفادورية التي تتاخم اال البحري البالغ ثلاثة أميال، ودلتا ــر غواسـكوران، 
وباقي القطاعات المتنازع عليها، إلا إذا توصلنا إلى اتفاق في إطـار مـا يجريـه ممثلـو البلديـن مـن 

مباحثات�. 
 وما حدث هو أننا تسـلمنا مذكرتكـم الرقيقـة بعـد تقـديم طلـب مراجعـة حكـم عـام 
١٩٩٢ إلى محكمة العدل الدوليـة في ١٠ أيلـول/سـبتمبر مـن العـام الحـالي، فيمـا يتعلـق تحديـدا 
بالقطاع السادس والأخير من الحدود البرية، أى دلتـا ـر غواسـكوران؛ وحيـث إن الميـاه الـتي 
ستكون محل حوار بين الدولتين هـى ميـاه متجـاورة، في جـزء كبـير منـها، داخـل المنطقـة محـل 
النظر حاليا، فإن حكومتنا، بتقديمـها طلـب المراجعـة آنـف الذكـر، تعتـبر أن بـدء حـوار حـول 
المنطقة، التي هى محـــل المراجعــــة حاليــــا، يفتقر إلى أي أساس قبـــــل أن تقـرر محكمـة لاهـاى 
ما يقتضيه القانون بصـدد الطلـب الـذي تقدمـت بـه السـلفادور. وعليـه، ودومـا بـروح حسـن 
النيـة، نقـترح علـى هنـدوراس الانتظـار لحـين ظـهور النتيجـة النهائيـة للطلـــب قبــل صــدور أى 

موافقة في هذا الصدد. 
لذا، نود أن نوجه الانتباه إلى ذلك الجزء من مذكرتكم المذكورة آنفـا الـتي أُكـد فيـها 
أو أشير فيها إلى �المحادثات التي يمكن أن تفضي إلى اتفاقات جديدة بشأن الميـاه داخـل خليـج 
فونسيكا وخارجه�، وحيث إننا قمنا بمراجعة المحفوظـات لدينـا ومذكـرة التفـاهم الـتي أعدهـا 
ـــو،  رؤسـاء القـوات البحريـة التابعـة للسـلفادور وهنـدوراس ونيكـاراغوا في بويرتـو دي كورينت
نيكاراغوا، في ٨ آذار/مارس ٢٠٠٢،  وصدق عليـها الرؤسـاء في إعـلان بوتشـوميل الرئاسـي 
ــــاه خليـــج  يــوم ١٢ آذار/مــارس ٢٠٠٢، لم يظــهر لدينــا وجــود أى اتفــاق بشــأن بــاقي مي
فونسيكا، ناهيك عن خارج الخليج، وبعبـارة أخـرى أي اتفـاق كـان في لحظـة مـن اللحظـات 
ثنائيا، أو كان بين السلفادور وهندوراس  وحدهما. ولكن بحكم طبيعة الأمـور، فـإن جغرافيـة 
الخليج تستوجب، وهـو مـا تقـرر صراحـة في الحكـم الصـادر عـام ١٩٩٢، وجـود اتفـاق بـين 
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الدول الثلاث،  وبعبارة أخرى فإن جمهورية نيكاراغوا لا بد أن تكون مشاركة في أى اتفـاق 
من الاتفاقات. 

ومن ناحية أخرى، عندما بينت حكومتنا في المذكرة المؤرخة ٣ نيســان/أبريـل ٢٠٠٢ 
�… أن أداء اللجنــة المشــتركة الموكــل إليــها هــذه العمليــة، يجــب أن يتــم وفقــــا للحكمـــين 
الصادرين عن محكمة العدل لأمريكا الوسطى في آذار/مارس ١٩١٧، ومحكمـة العـدل الدوليـة 
في ١١ أيلـول/سـبتمبر ١٩٩٢، وممارسـات الـدول، ومبـادئ وقواعـد القــانون الــدولي� كــان 
ذلك دف تعيين شتى المصادر والعناصر التي تشكل النظام القــانوني لخليـج فونسـيكا وتنـدرج 
فيه، ولكن دون محاولة منا لتعيين أى تسلسـل في الأرجحيـة فيمـا بينـها، لـذا اسـترعى انتباهنـا 
بشدة تأكيدكم الوارد في المذكرة المؤرخة ٩ أيلول/سبتمبر ٢٠٠٢، حيث جـاء بـه �… علـى 
ـــول/ســبتمبر ١٩٩٢، يكمــل  أسـاس أن الحكـم الصـادر عـن محكمـة العـدل الدوليـة في ١١ أيل
ويشمل حكم محكمة العدل لأمريكا الوسطى الصادر عـام ١٩١٧، ومبـادئ وقواعـد القـانون 

الدولي، وممارسات الدول المشاطئة للخليج�. 
وتأسف حكومتنا أن تجد من الضروري أن ترفض هذا التأكيد رفضـا صريحـا، إذ أننـا 
لم نفسر في أى لحظة مـن اللحظـات مـدى ومضمـون حكـم ١١ أيلـول/سـبتمبر ١٩٩٢ علـى 
أما يكملان ويشملان حكم محكمة العـدل لأمريكـا الوسـطى، الـذي ليـس هـو محـل الـتراع، 
ولم يشكل أى جزء من أجزاء حكـم عـام ١٩٩٢، ومـن وجهـة أخـرى، يمثـل تفسـيرا حقيقيـا 
للنظام القانوني للخليـج مقبـولا لـدى الـدول الثـلاث، ولا يمكـن تطبيقـه إلا بموافقـة ومشـاركة 

نشيطة من جمهورية نيكاراغوا وليس بشكل ثنائي. 
وتنطبـق اعتبـارات مماثلـة فيمـا يتعلـق بالإشـــارة الــواردة إلى مبــادئ وقواعــد القــانون 

الدولي والممارسة المعمول ا لدى الدول المشاطئة للخليج. 
وأنتهز هذه المناسبة لأكرر لسعادتكم أقصى آيات تقديري واحترامي. 

(توقيع) ماريا اويخينيا بريسويلا دي أفيلا 
وزيرة الخارجية 
 

 


